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PARASZT-FOGÁS
(A “Borsszem Jankó-ból)

Mutassatok pártot, mutassatok nékem.
Mely nem kap két kézzel a földmívességen! 
Mutassatok pártot, — legyen bár arasztos — 
Amely nem földmíves, amely nem parasztos!

Melyen nyomot immár több évtized hagya, 
Pantalló fölé jött most a bádoggatya.

Paraszt már Andrássy,
Sok sajtó-dudási 

Zengik világgá ö főpóriasságát,
Takarva kékvérű főuriasságát.

Ama Fridrik Están serény Mahunkával 
Parasztot kecsegtet cipóval, sunkával;

Dinich urambátyám,
Népet ő se hágy ám,

Weisz Konrád ecsémmel főzi a sok fődit', 
Találván tehénnek szarva közt a tögyit.

Parasztot Bethlen sem hajt most úrdógára, 
Nagyatádi Szabót veti panyókára.

Azt a kutyafáját!
Zergebőr-csizmáját 

Váradi Bélánál jól berámáztatja 
S lesz rámás csizmában kisemberek atyja.

A népnek Haller is a hóna alá nyúl,
Keresztény földmivest keresve pogányul.

S keresztes sereggel 
Huszár is fölnyergei,

Paraszton nyargalva, formáját kifutja,
Vélvén, hátha őket lóvá tenni tudja.

Bús Budavári is a köznépre kókkad, 
ígér neki jókat, megnyúzott zsidókat,

Kifosztott Izsákot,
Kinccsel teli zsákot

S az ódát, amihez ő már nincsen szokva,
Költi a kismenyhért, kotlómód kotyogva.

Ölelik, csókolják a szegény parasztot,
Dédelgetik is, mint kiválasztott kasztot, 
ígérettől hangjuk korcsmailag lármás,
De ha dolgozni kell, — hja, paraszt, az már más!

(jazig)

VEGYES HÍREK
New Yorkban megalakult a ma­

gyar “Fészek.'' Mindenesetre ör­
vendetes dolog, csak azután ne 
akadjanak közmondásos csúnya 
madarak, amelyek a saját fészkü­
ket se kímélik.

A budapesti rendőrség még min­
dig erősen reméli, hogy sikerül el­
fogni a nagy bombamerénylet 
bűnrészeseit. A budapesti rendőr­
séget el kellene küldeni a “.Jóre­
ménység fok “-hoz.

A genuai konferencián bebizo- 
sodott, hogy a belga alma nem esik 
messze francia fájától.

Mindenfelől azt jelentik, hogy 
megindult a munka. Ezt jelentés 
nélkül is tudhatták a magyar új­
ságok, mert most már senki se fi­
zet az újságért.

Keasbey-n leégett a magyar ne­
gyed és a kifüstölt magyarok la­
kás nélkül maradtak. Úgy látszik, 
hogy a magyarok itt is meg odaát 
is állandóan leégnek.

A Sing-Sing-ben levő magyar 
raboknak nagyszerű koncertet ad­
tak ingyen. A szabadon levő ma­
gyaroknak pedig rossz koncertet 
adnak drága pénzért. Ilát mégis 
csak többre becsülik a rabokat!

A Szabadság 30 éves jubileumát 
ünnepli fiatalos erővel, bebizonyít­
ván Jókai hires mondásának igaz­
ságát, hogy “öreg újság nem vén 
újság.”

Az elmúlt hét egyik napján 
csoda történt. A Verhovay Segély­
egylet ügyében semmiféle civódás 
nem jelent meg a lapokban.

Az öreg Dongó megírta a ma­
gyar irodalom legnagyobb terje­
delmű költői elbeszélését, amely a 
kivándorlással foglalkozik. Az 
amerikai magyarság ennek örö­
mére közakarattal kimondotta, 
hogy elmehet saját költségén Ku- 
kutyinba hegyezni azt a bizonyos 
zabot.

Horthy kormányzó leánya férj­
hez ment és Amerikából szörnyen 
készülődnek haza “ főhercegek 
nek a vőlegény rokonai. Hát nem 
kitüntetés ez ránk nézve?!
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CHROMEI

A CHROM El legényegylet három 
tagja járt öntözködni husvétkor 

és mivel volt elég potya papucslé, a 
bodik becsodálkoztak alaposan. Az 
egyik bodi, ki még fiatal, de máris 
mint nagybőgős szerepel a chromei 
Első Magyar Halottkisérő zenekar­
ban, vezette az öntözködést. A tajz- 
gvár mellett beállítottak egy görli. 
hez. A bőgős rápenditette a föltáma­
dást, s a másik két bodi pedig kezdett 
verselni. Aszongya: “Kelj fel kis lány, 
kelj fel, cifra nyoszoládból, adj ki 
egy pár hímest szép kis kosárkádból, 
mert ha hímes nincsen, vizipuskánk 
készen: lepriccolunk szépen." A görli 
félreértette a verset, s mivel a bodik 
is rosszul néztek ki, azt mondta nekik, 
hogy menjenek aludni, mert hisz ő 
nem kiváncsi látni a vizipuskájukat. 
De a bodik mégis csak erőszakoskod­
tak, hogy megöntik a görlit és meg­
akarták fogni. A görli védekezett és 
úgy abrakszedőn mázolta az egyik hó­
dit, hogy a rózsavíz is kiesett a bodi 
suflitartójából.

Erre a nagybőgős rohamot vezé­
nyelt és kezdték a görlit kergetni kö­
rül az istálón. A felképeit hódinak 
homályos volt a szeme és nem tudott 
külömbséget tenni a görli és a kecske 
között. A kecske az ólajtóban állott s 
a bodi a nyakába borult és rákiáltott 
a nagybőgősre: "Pajtás, hozd csak a 
rózsavizet, itt van a görli”. A nagy­
bőgős odaugrott és alaposan meg­
locsolták a megrémült kecskét, amely 
mit sem tudott a föltámadásról. Ké­
sőbb vigan sétált a kecske a szemét­
dombon, mivel ki volt parfingolva. A 
bodik ezek után lekerültek a Hermán 
házaihoz. Útközben az egyik hódinak 
igen melege volt és kigombolózott, 
hogy aszongya, egy kis szél járja át 
a kenyérmagazinját. Egy miszisz ész­
re vette és odaszólt: “Hallja, maga 
piszkos, miért nem gombolja be a ru­
háját”! A bőgős röstelte a dolgot és 
odaállította a bodit a kapufélfához, 
amit a bodi végigsiratott. A nagybő-

ESETEK
gős leoldta a nadrágszijjat és utána 
kötötte a síró bodit a bőgő után. így 
próbálta bevinni egy görli házába, a 
mi sikerült is. Beértek s leültette egy 
karos székre, mellé állt és kezdte biz­
tatni, hogy verseljen és ő majd brú- 
gózik, de a hódinak fönnakadt a sze­
me, akárcsak Évának az almafán.

Ezek után a bodi nagyban emleget­
te a hatvanhatos háborút. Erre a 
görli nagyon mérges lett, megragad­
ta a bodit és ugv kilóditotta, hogy 
hadi eroplán vált belőle. A házigazda 
is dühös lett és egy kötéllel odakötöt­
te a bodit a kerítéshez. Visszamenvén 
a házba, ráorditott a nagybőgősre, 
aszongya: "Azt a fűzfán fütyülő réz­
angyalát az apátoknak, hát ilyen le­
gények vagytok ti? . . . Csak vedd a 
borjút és vigyed, mert a budid elvitte 
a rédiát és igy el sem tudom adni". 
A bőgős megijedt és kért egy zsákot, 
amibe bele göngyölte az ott reszkető 
borjút, hogy meg ne fázzon. Bocsá­
natot kérve, megkötötte a bőgő után 
s nagybúsan elindult hazafelé. Kiér­
ve megpillantotta a fenchez feszitett 
riska bodit s látván ennek kínját, úgy 
vélekedett, hogy mégis csak pajtás, 
hát feloldozza. Levéve a kötelet, oda­
szólt a hódinak: “Hallod-e, ilyen pisz­
kos alakkal, mint te, nem járok többé 
hímes tojást kollektálni. Meglehet, 
hogy a bandámból is kicsászolnak s 
akkor mi lesz a bőgővel? . . .

E szavak után a bőgős könyezve 
ballagott hazafelé. A szabadra enge­
dett riska-bodi pedig berontott egy 
másik házba, s a mint a miszisz meg­
látta a Pilátust ábrázoló bodit, me­
nekült hazulról. A bodi végigjárta a 
házat s egyre kiabálta: “Föltámadt 
Krisztus, jöjjenek megöntöm". A bodi 
hívására senki nem jelentkezett, unal­
mában leült a piánóhoz és kezdett 
piánózni. A piano tulajdonosa éppen 
útban volt hazafelé, s megrémülve 
tapasztalta, hogy a piánó magától 
szói. Bemenvén. meglátta a riska- 
hodit, úgy kivágta, hogy a papucsok

is lekivánkoztak a bodi hátsó lábá­
ról. A bodit tejes expreszen szállítot­
ták haza. A következő nap a bodi úgy 
vélekedett, hogy ha minden éven há­
romszor lesz is föltámadás, akkor 
sem fogja a chromei görliket meg­
locsolni. Annyit azért megígért, mint 
jó pajtás, hogy a borjut megfelezi a 
nagybőgőssel.

A chromei magyaroknak szives tu­
domására adatik, hogy a chromei első 
magyar munkakerülő korhely egylet 
április elsején megalakult s ezennel 
megkezdi működését Chrome és Car- 
tereten. Jelentkezni lehet minden es­
te hét órától tizenegyig a chromei 
korhely egylet jelenlegi főhadiszállá­
sán, a pécsi bucsernál. A pócsi bucser, 
mint ideiglenes doktora a korhely- 
egyletnek, tudomására adja a belépni 
készülő tagoknak, hogy minden hold­
kóros bodi, aki ő általa megvizsgáltu­
nk és képes huszonnégy deci patkány­
mérget naponta elfogyasztani, az 
alapszabály szerint fölvétetik az egy­
let kebelébe. Esetleg vannak bodik, a 
kik nem tudnák megtalálni a korhely- 
egylet ideiglenes főhadiszállását, azok 
jelentkezhetnek minden vasárnap dél­
után egytől hat óráig a Deák volt 
stórja mellett a kóneron, mert ott 
minden vasárnap délután jelen van a 
korhely-egy let tisztikara. Ismertető 
jel: a piros rózsa.

Chromen az egyik bodi elment Nagy 
pénteken a pócsi bucserhoz a föltáma­
dásra, s kezdett ottan kelepelni, mert 
aszongya az öreg kontriban úgy szo­
kás, ha a harangok nem szólnak, ak­
kor kelepelni szoktak. Hozzá is kez­
dett alaposan nótázni és a bucser azt 
mondta neki, hogy tegye rá a brekket 
a kelepelő masinára, ellenesetben ő 
állítja föl a pofozó gépet és úgy kicif­
rázza a bodi abrakszedőjét, hogy 
csakugyan lekésik a föltámadási kör­
menetről. A hódiban sztímelt a köd- 
mönlé és oda sem hallgatott. Végre 
is a bucser megharagudott és olyan 
palacsintát adott a zongorázó hódi­
nak, hogy két agyara rögtön kikiván- 
kozott, amit a bodi ki is köpött rada­
réban. A hódi nagybúsan hazament, s 
otthon igen furcsa szint köpködött. 
Egy másik bodi ezt észrevette és oda 
szólt, hogy milyen dohányt csuzik, 
mert igen furcsa leve van. A bodi er­
re azt felelte, hogy “ezt a Nagypén­
teket megemlegetem ameddig élek.' 
Azóta nem tanácsos a buditól kérdez­
ni, hogy mikor megy a föltámadásra.
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VETERÁN PESTA
régi amerikás és Zöldfülű Marci

Til ARCINK, hát amondó vagyok, 
* 1 hogy eccer mán kimulassuk 
magunkat kedvünkre, merhogy a 
ditrojiti Szent József egyletnek 
húsz esztendős juhbáldja lesz va­
sárnap, vagyis május 14 én, hát 
mondok oda mán csak elmén min­
den órájtos ditrojiti magyar. De 
mondok dukál is, merhogy a juh- 
báldosok órájtos magyarok, hát 
pártolni kell őket. Még a zöreg 
Dongó is megígérte, hogy szavazni 
fog a juhbáldon, pedig ő mán meg­
fogatta, hogy nem szavaz többet. 
No. hát máj meglássuk, hogy van-e 
még benne a régi virtusból?

Nem csodálnám, ha nem sok 
maratt vóna, merhogy 25 éve rági 
mán itt a pennát, de azér a 25 éves 
juhbáldja nem igen mozog, mer 
csak irt meg beszélt, annak meg 
nincs sok teteji. Ha legalább fájin- 
tos otomobilon lyárna, hát csak 
nagyobb vóna a becsületi, de mit 
ér a zojjan ember, aki öreg améri- 
kás léttire is csak gyalog jár, akár­
csak a kutya.

De úgy kell neki, mér nem lett 
szalonos ur, vagy bankár ur! Oszt 
a szalonosokrul jut eszembe, hogy 
igen kezdik emlegetni a sert meg 
a bort, hát mondok bennem is meg­
mozdult valami a ser hallatára. 
Hej, ha még eccer órájtosan oda 
lehetne támaszkodni a báréhoz 
oszt kiparancsolni egypár szkú­
nert, akárcsak a régi lyó világba, 
hát mingyán rózsásabb vóna a zé- 
let. Mer ojjan a magyar szkúner

nélkül, akárcsak a nóta szerint a 
túri vásár sátor nélkül.

Mozogj mán Marcink, mer rád 
fogik hogy kapufélfa vagy oszt 
úgy megbámul valami bornyú, 
hogy arrul kódolsz velem együtt.

Hírek “Nyúl Gyú'ziből

TRENTON városában, a White Horse 
nevű külvárosában, öt hódi elindult 

öntozködés irányában. Előbb azonban 
alaposan beszedegettek a ködmönléből 
és össze akarták mérni az erejüket. 
Egyikük Czája magyar birkózónak 
adta ki magát, a másik pedig svéd 
birkózó volt. A nagy birkózásnak az 
lett az eredménye, hogy alaposan 
összetépték egymáson az inget. A 
birkózás után útnak indultak, de egy 
keskeny pallón kellett átmenniük s 
belepottyantak a vízbe úgy, hogy ki- 
vül-beliil átáztak és ünnep után aVg 
tudták megtisztítani ruhájukat az 
iszaptól. Most nem tanácsos az ön- 
tözködést emlegetni a bodik előtt.

Roeblingen bevált a Jókai mon­
dása, hogy “öreg ember nem vén em­
ber". Ugyanis egy 03 éves öreg b di 
elhatározta, hogy motorbiciklit vásá­
rol és igy fog parádézni a vidéken. 
Egy másik fiatalabb bodi, aki nagyon 
szereti a ködmönlevet, azt a megjegy­
zést tette, hogy nem való az neki, 
mert ő már nem látja jól az utat. Az 
öreg legény erre dühös lett és úgy 
kobakon ütötte a szavaló bodit, hogy 
azonnal meglátta nappal a holdvilágot. 
Most a rendőrbiró tanítja az öreg bo­
dit a “rájdolás”-ra.

New Brunswicken nagyban készül­
tek a szinielőadásra. Három görli kü­
lönösen is sietett, nehogy más foglalja 
el a helyüket. Ott is voltak már hét 
órakor és hárman ültek öt székre, 
hogy annál jobban lássanak és őket is 
mindenki lássa. De hát gorombák vol­
tak a vőfélyek, mert kisütötték, hogy 
három szék dukál három koszéi mer­
nek.
------------------------ ----------------

A. J. FECKO
Ü513—18 Veakel A ve. Cleveland. O.

Elsőrendű péküzlet. Tejcsarnok. Finom 
szivarok és cukorkák kaphatók. Előzékeny 
kiszolgálás és magyaros barátság van 
Fecko üzletében.

Jóravaló magyarok
Utóbbi időben a következő jóra' aló 

magyarok szereztek előfizetőket a 
Dongónak:

Andaházy A. Sándor Chicago, Mor- 
vay B. Lajos Himlerville, Szabados 
Zoltán St. Louis, Rudik József South 
Bend, Csinoss János Throop, Buzsik 
József Gary, W. Va. Tóth Pál Passaic, 
Naményi J. K. East Chicago, Farkas 
József Lorain, Orvecz Imre Perth 
Amboy, Kotroczó L. György Gary, W. 
Va., Novák Ferenc Detroit, Jakab Ist­
ván Chrome, Koós Károly Bridgeport, 
Mihók Sándor Youngstown, Kovách 
János St. Clairsville, Bartek János 
Pittsburgh, Tóth József Cleveland, 
Kovács Lajos Carteret, Tóth Károly 
Bethlehem, Tóth Pál Passaic, Mát; 
István Easton, Godra Mózes Wood- 
lawn, Zimmerman A. J. Charleston, 
Gyüre Lajos Carteret, Papp Ferenc 
Trenton.

Fogadják a Dongó köszönetét!

ÉRTESÍTÉS

PA I.MERTON-ban (Pa.) Vörös­
marti János ur volt szives elvállalni 
n Dongó beteglátogatását. Ajánljuk 
ct az ottani magyarság jóindulatába.
------------------------------------------------------"A

MAGYAR FARMEREK
ÍRJANAK RÖGTÖN

mindazok, akik teljes fölvilágositást óhaj­
tanak arra nézve, hogy miként juthatnak 
földhöz. NORTH DAKOTA állam legjobb 
részen levő magyar telepen. Elsőrangú, jó 
fekvésű föld olcsó áron. Csakis 200 ma­
gyar családnak van hely. Kérdezzen bár­
mit. amit tudni akar. Vasutak és városok 
kezeiében van a telep. Finom krumpli, 
zöldség és búza tenyésztésre való föld. 
írjon még ma erre a címre:

MAGYAR COLONIZATION CO. 
319 Jackson Str. St. Paul, Minn.

Cleveiandban az öreg Laczkót 
Jól ismeri minden magyar: 
Keresse föl “dráj szalonját”.
Ki “száraz” sört inni akar. 
Kufferját is elmuffolja 
Laczkó truckja nagyon hamar.

LACZKó JÓZSEF, 8107 Rawlings.
Cleveland. O. Tel. Princeton 2366-R

M. FARKAS GÉZA
5000 DOLLAR BIZTOSÍTÉK 

AZ ÁLLAMNÁL ::

pontos elintézése. Pénzküldés, jogi 
Magyarországi és itteni peres ügyek gyors 

tanács és hójójegy.
FORDULJON HOZZAM BIZALOMMAL. 
1958 Genesee Street Toledo. Ohio
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VIDÉKI KRÓNIKA

ZEIGLEREX a minapában haj­
nali Ilii vom órakor kiment az 

egyik miszter az öreg fejszével, 
hogy rendelet szerint lecsapja a 
kakas fejét. A véres munka vé­
geztével szépen beballagott es je­
lentette, hogy a kakas feje lecsa­
pódott, most már csak a kopasztas 
van hátra. Ki is ment újból, hogy 
bevigye a kakast, amely azalatt ki­
rugdalhatta magából a párát. De 
nagy lett az. ijedelme, mert a ka­
kast nem találta sehol. Berohant 
a házba és ijedten jelentette a ház- 
belieknek, hogy az. agyoncsapott 
kakas megszökött. A miszter úgy 
elröstelte magát, hogy majd el­
süllyedt alatta a föld.

Aurorán kiment egyik üzlet es 
miszter egy kis automobil kirándu­
lásra a budikkal, merthogy be 
akarta nekik mutatni az uj “oto- 
móbilt”. Természetes, hogy egy 
kis “holdvilág" is keriilközött s 
ez annyira megmelegitette nem­
csak az utasokat, hanem az egyik 
kereket is, hogy egyszer csak el­
maradt az automobiltól. Nagyon 
megijedtek erre az utasok, mert 
valami harminc mértföldnyire vol­
tak a várostól amikor hűtlenné 
vált az átkozott kerék. Elhatároz­
ták, hogy elmennek telefonálni a 
közeli farmházba, csakhogy ott 
“ bamok'’-nak nézték és elzavar­
ták őket a portáról. Elment a leg­
okosabb bodi a szomszéd farmra, 
hogy majd ö onnan telefonál, de a 
ház helyett az istállóba ment és 
megfogta a jámboran kérőzö riska 
farkát és angolul megkérdezte, 
hogy szabad-e használni a tele­
font. A riska azonban nem örült 
a barátkozásnak és úgy válaszolt, 
hogy a bodi az ajtóban szedte ösz- 
sze magát. Nagynehezen föltápász-

kodott a bodi és úgy estefelé gya­
logosan bcbotorkált a városba, a 
honnan egy másik automobillal ki­
mentek és haza vitték a holtra fá­
zott budikat, akik megfogadták, 
hogy nem mennek többé “rajdol- 
ni" holdvilág mellett. A telefonos 
bodi is ugyancsak i'ogadkozik, 
hogy nem kéri kölcsön többé a más 
telefonját.

Lovamban a húsvéti öntüzködés 
alkalmával az egyik üzletember 
kedvelt kutyáját elütötte az auto­
mobil és pedig úgy, hogy az elgá­
zolt állat utolsót vakkantott rövi­
desen ennek a száraz világnak. A 
bánatos gazda virágcserepek és az 
ismert száz szál gyertya közé ra­
vatalozta föl a drága kutyát, egy­
úttal pedig telefonáltatott a te­
met kezűnek, hogy menjen el gyor­
san a házhoz, mert halott van. A 
temet kezűt ugyancsak öntüzködés 
közben érte a haláleset hire, de 
azért úgy megörült a “dsáb“-nak, 
hogy azonnal előkeritette a balzsa­
mozót, a halottas kocsit és a gyász- 
jelentő ivet s Így három kocsival 
nagy tülkölés közben indultak a 
gyászházhoz. A gyászoló miszter
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azonban megérezte a pecsenye il­
latát és meglépett otthonról. A te­
metkezési költségeket egy vissza­
maradt bodi egyenlítette ki nagy 
(Öltözködés közben.

MAGYAROM!

Talán a pokolban akarod leszúrni 
azokat a betegeket, amikkel a Don­
gónak tartozol?!

MOTHER’S DAY
(ANYÁK NAPJA)

Anyák! Kik emberi 
Életet adtok,
Kik a gondtól gyakran 
Földre roskadtok:
Legyen a nevetek 
Örökké áldott!
Lelkek rózsafáján 
Hála-virágok 
Nyíljanak tinéktek 
Gazdag csomókba 
S kezetekre hulljon 
Egy világ csókja.

MAGYAR

TEMETKEZÉSI
VÁLLALAT

ÉS KOPORSÓ RAKTÁR
Temetéseket elvállal a legfényesebbtől 
a legegyszerűbbig a legjutányosabban

BICZÓ ÉS TÁRSA
2243 WEST JEFFERSON AVE

DETROIT, MICH.
------ Telefon: Cedar 175 ------

KERESTETIK
AZON MAGYAR MUNKÁS, aki még nem gondoskodott a maga biztonsá- J 
gáró! és családja jövőjéről.
LÉFJEN BE TAGNAK AZ AMERIKAI MAGYAR SEGÉLYZÖ 

SZÖVETSÉGBE,
ahol betegsegélyt, csonkulási segélyt, aggkori segélyt biztosíthat magának,

CSALÁDJA RÉSZÉRE PEDIG 1000 DOLLÁR HALÁLESETT
ÖSSZEGET.

Nők és gyermekek is beléphetnek. Beállási dij 2 dollár, havidij korszerint.
Ciin:

Amerikai Magyar Segélvző Szövetség
1412 STATE STREET. BRIDGEPORT, CONN.
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Magyarországi rovat
Szerkeszti: Hechtold J. Budapest 

AZ ÁRMÁDIÁBÓL

SAJÁTSÁGOS eszejárása volt egy 
ezredünkbeli századosnak. Neve és 

tettei nagyon ismeretesek voltak. A 
“harcszerii tornát” (amely a termé­
szetben jelentkező akadályok legyőzé­
sének gyakorlását célozza) ő pl. úgy 
értelmezte és gyakorolta, hogy a ba­
kát valamely tornarudon lógatta, him- 
báltatta (ez volt a “torna") és közben 
egv ugródeszka mögül vak töltény'- 
nyel lövöldöztetett rájuk (ez adta le­
gyen a “harcszerű” jelleget!)

Olvasta a szolgálati szabályzat­
ban, hogy “fegyelem a vizen”. (Ez 
alatt a vizen való szállítás idejére 
fennálló fegyelmi követelményeket 
kell érteni.)

Ezt persze gy'akorolni kell. Kivitte 
tehát századát a város alá, ott bele- 
állitotta a folyóba és feszes fegye­
lemben gyakoroltatott: “Kettős ren­
dek jobbra át!" "Balra néz’ stb.

Egyszer temetéshez volt kirendelve 
gyászkiséretül. Az előző napon a lak­
tanya udvarán a körülményes temetési 
alakiságokat a következőleg gyako­
rolta:

Elől haladt ő maga, kivont karddal, 
utána jött egy baka, magasan tartva 
egy- seprőt. Ez volt a keresztvivő. 
Akkor jött a zupás őrmester, akinek 
előbb leborotváltatta a bajuszát és 
aki ájtatos arccal mormolván valamit 
a szolgálati szabályzat I. részéből, 
képviselte a papot. Mellette egy tize­
des haladt és bakanótákat danolt: ez 
volt a kántor. Őket követte — illendő 
sorfal között — hat ember, vállukon 
a koporsót jeliképező legénységi asz­
tallal. Ez úgynevezett koporsó után 
vagy 8—10 baka ordított és jajveszé- 
kelt zsebkendővel a kézben: ezek vol­
tak a gyászoló család. A menetet 
újabb félszázad zárta be.

Méltóságteljes lassú tempóban kö­
rüljárták a laktanya udvarát, majd 
megálltak a szemétgödörnél és abba 
beledobták az asztalt. A papot jel­
képező őrmester fennhangon olvasta 
el a szolgálati szabályzat “Szobarend”

DONGÓ

cimü paragrafusát. Aztán leadták a 
disztüzet.

Ily7 alapos előkészületek után termé­
szetesen fényesen ment minden a más­
napi “éles temetésen”.

Menyhért, az öreg ezredkürtös, egy 
gyakorlat alkalmával; valamely főúri 
kastélyban lett beszállásolva a törzs 
lovaival együtt.

— No, Menyhért, hogyan töltötte az 
éjszakát? — kérdeztem őt másnap.

— Keszenem, tekintetes százados 
ur, nágyon divátosan. M.-né méltó­
sága vendége vótam! (Az öregnek t. i. 
az urasági cselédséggel együtt a fo­
lyosón adatott a méltóságos asszony 
vacsorát és a kertésznél puha fekvő­
helyet).

Finom uriház, kérem, — folytatta.
Vacsorához skátula szivart is ki­

hozták: kettősréndékben nyúltam ská- 
tulába is égyénkint szakadozva rej- 
téttem zsébembe szivárokat.

Egyszer a tiszti étkezde vén, sánta 
szakácsnéja katonának képzelte ma­
gát.

A zászlóalj kihallgatás együtt állt, 
a jobb szárnyon állott L. százados, 
hogy panaszos jelentést tegyen a sza- 
kácsné ellen. Éppen amikor kijön az 
őrnagy ur, nyúlik a konyha ajtaja és 
sánta lábával nagy-sebesen a sor jobb­
szélére bukdácsolva, L. századost meg­
előzve rögtön rákezd:

— Őrnagy ur, alázatosan jelentem, 
megjelenteni a zászlóaljkihallgatáson, 
panaszra L. százados ur ellen, mert a 
százados ur megrágalmazott, mert 
azt mondta a százados ur, hogy a ba­
bot héjjával a paraszt se eszi meg, ha­
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nem kiköpi és kérem, tessék ezért a 
százados urat megbüntetni!

Mondanom sem kell, hogy a külön­
ben nyílegyenes sor görbült a neve­
téstől. Az öreg asszonyságot alig lehe­
tett a konyhába visszatuszkolni.

A PUCCS

Bizonyára Amerikában is tudják, 
hogy nem babra ment a játék, amikor 
legutóbb puccsal akarták Károly ki­
rályt visszahozni a magyar trónra. A 
puccs után, egy kártyaparti közben, 
igy szól az egyik partner.

— Na, Károly királyival nem sze­
retnék kártyajátékot játszani?

— Miért? — kérdeztük.
— Mert nagyon szerencsés játékos.
— Ugyan, hogy mondhatsz a puccs 

balsikere után ilyet? — érdeklődtünk.
— Éppen a puccsal kapcsolatban 

alakult ki a véleményem: kérem, há­
rom napig ment Károilynak rosszul a 
lapja és végeredményben mégiscsak 
egy magyar koronát vesztett!

A király puccs megbukása napján 
egy napilap szerkesztőségének fel- 
küldték a következő szám kefelenyo­
matát. Az első oldalon nagy betűvel 
állott: “A király puccs.”

A szerkesztő vette a piros ceruzát 
és kijavította: “A királyfuccs!”-ra.

Akik a háborúban a frontban szol­
gáltak, megkapták a Károly-keresz- 
tet. Vájjon megkapják-e a Károly-ke- 
resztet azok a műegyetemi hallgatók 
is, akik a budaörsi fronton lőttek a 
király katonáira? (B)

Pénzküldés ^Hajójegyek 
I Közjegyzői Iroda 

Hazai Jogi Ügyek

j/7*
HEROS \ 
MINTA I 
SZIKLAI

401—403 Jerome St. McKeesport, Pa. 
Pittsburgh State Bank 

506 Grant St., 507 5th Ave. ^ 
Pittsburgh, Pa.
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RÓZSALEVELEK

i.
Rózsa leányom 
Gyónom teneked 
Lelkem a telkedre reá nyom
Eszme sugallta csodás jeleket.

Jól nézd meg az írást, olvasni tanuld: Kit egyszer érint a halál,
A lángnyelvü titkos jelek Az talpra többet már nem áll;
Igazságot jelentenek, A föld alatt nincs irgalom.
Mit a jövőbe vés a múlt Megindul a süket malom,
Rejtelmes kohóban edzett veretű A test, a mestermű remek
Uj fém a betű, Minden csodája tönkre megy;
Melyben az éj hamujába vetett, A port, mit terhül örökölt
Fojtogató köd alá temetett Magába őrli át a föld.
Csillagnyi sok parázs gondolatom De bár kegyetlen végzet ez.
Napfényütemre éledő tüzét Mely ellen a bölcs mit se tesz.
A te malasztos, szűzi szép A gyáva hasztalan zokog.
I.elkcdnek örök hagyatékul adom. Én rajta mégis kifogok.

Majdan ha a szellemidő szeme rezdül,
Az Ige megindul Ítélete lángszekerén, Mi bennem gyarló, gyönge rész
Ostorral ver a nap tüzes árja keresztül Nem kár, ha hire-hamva vész;
A zsarnoki satnyán meg a szolga herén; Ha majd a sírásó temet,
A szellemi hősök a durva erőt leverik, A két halálra sirt szemet,
Égnek a tüzlobogón diadal jeleik: Melynek világa elveszett,
Akkor a lelked levelére bevésett A rossz fogat, bénult kezet.
Izzó jele el nem enyészett Szivembe szúrt sok tövisem
Jós erejével győzelemre keljen, A föld alá mind leviszem;
Az eszme nyomán a magasba szökeljen De drága rózsaillatom.
Minden sugaram, mely a hangtalan éjnek,
Szűk életoduban volt a foglya,
Zenditsen aranyhúrt mint hajnali ének,

A földpenésznek nem adom.

Gondolat álmaimat a világba ragyogja.

II.

Ha mind, mi kedves volt nekem.
Lelkem virága gyermekem,
A sírba nem vitt álmokat,
A zengő dalhullámokat,

Az én időm lejár maholnap A sziklakőre épített
Irigy halálom megrabolhat, Igaz szerelmet és hitet
Ha sírba orvul most temet, S amit nem Írhattam le én,
Mikor még annyi kincsemet Szivemmel elhaló zeném
Tudnám, szeretném isteni Utolsó lüktetéseit
Ihlet tüzén dalokba önteni. A te merengő, szép szelíd

Lelkedbe átlehelem:
Irtóztató a gondolat: Pusztulhat a hideg tetem,
Elmúlni nyirkos hant alatt! A porba veszhet nyomtalan
A lét verőfényes nyarán. A fényvető fehér arany
A legforróbb napon talán Napszállakból szőtt lázas agy;
A vér patakja holtra fagy, Te mig a lelked nem feled,
Férgek falatja lesz az agy Virrasztva emlékem felett
Melynek, ha alkotó erő
Belőle szikrázott elő,

A híven égő oltármécs maradj!

V---------

Nem volt elég a végtelen,
Megsemmisül sötét helyen. RUDNYÁNSZKY GYULA
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VIGYÁZÓ JÁNOS
MEGFIGYELÉSEI

jyjAJLS 14-én az "anyák napja"' 
lesz Amerikában. A rideg 

üzleti szellemmel megvádolt 
amerikai nemzet napot szentel az 
anyáknak, virágokat visz az édes­
anyáknak, megtiszteli azokat, 
akik életet adnak, akik gyereke­
ket ápolnak és nevelnek. Május 
14-én jusson mindegyikünknek 
eszébe az édesanya és aki olyan 
szerencsés, hogy még életben van 
a szülőanyja, az vigye el neki a 
kert és a lélek virágait, mert az 
anyák százszorosán megérdemlik 
ezeket a virágokat. De egyúttal 
jusson eszünkbe szülőhazánk is, 
amely most koldus, bánatos, el­
tiport és szerencsétlen. Ne nézzük 
csak azt. hogy a szülőanya nyo­
morúságával visszaélnek egyesek,

ne keserítsen el bennünket a fel­
tolakodott önzés, a bárdolatlan 
duhajság, amiről nem tehet a 
szülőhaza. Szeressük csak annál 
nagyobb szeretettel a szülőhazát 
és annak szerencsétlen népét.

Küldjük el a lélek virágait és 
legyünk azon. hogy újból boldog 
legyen a bánatos szülőanya és 
a benne sóhajtozó magyar nép.

A Szabadság cinni amerikai 
magyar napilap i önállásának 30 
éves örömünnepét iili meg rövide­
sen. Harminc év valósággal 
örökkévalóság egy amerikai ma­
gvar újság életében, mert hiszen 
ennyi idő alatt úgy az újság, mint 
annak csinálni százszorosán “meg- 
bünhödték a múltat s jövendőt." 
A Szabadság örömnapja egyúttal 
az amerikai magyarság ünnepe 
is. mert ha nem lenne az, akkor az 
amerikai magyarság nem becsüli 
és igy meg sem érdemli a nyom­
tatott betűt. Itt nem személyes 
barátságról, vagy ellenszenvről 
van szó. Egy amerikai magyar 
újság 30 éves jubileumát üli, hát 
legyen ez igazi magyar ünnep. 
A hétköznapokon azután vígan üt­
hetjük egymást tovább is agyba- 
fóbe. A Dongó mindenesetre 
azzal a melegséggel köszönti a 
jubiláló öreg újságot, ami ki­
dukál a magyar betűnek.

New Yorkban megalakult a 
"Fészek" nevű egyesület, amely 
az ottélő magyar írókat és művé­
szeket akarja egy táborba hozni. 
Mindenesetre örvendetes ez a do­
log és égető szükségünk van rá, 
mertha már az utcaseprőknek is 
van egyesületük, miért ne legyen 
a magyar íróknak és művészek­
nek? Kívánatos lenne, hogy az 
amerikai magyar újságírók is 
buzduljanak fel a jó példán és 
csinálják meg az amerikai ma­
gyar újságírók egyesületét, ami­
vel több Ízben próbálkoztak, de

azután magyar szokás szerint 
“szegény kicsi féreg nem tudott 
megnőni." V agy talán a tanácso­
kat osztogatókban nem lenne elég 
hajlandóság, hátgerinc vagy 
egyéb valami a kívánatos tömö­
rülésre?!

HALLJUNK SZÓT

4 DONGÓ jelen száma alaposan el- 
késett. Ennek egyik oka az volt, 

hogy három héten át alig tudtam ke­
zembe fogni a tollat. Elővett az író 
mesteremberek rettentő ellensége: az 
író-görcs. A Dongó mostani számát a 
szó szoros értelemben sírva Írtam meg, 
mert minden sor után jajgatva kellett 
letennem a tollat.

Az utóbbi néhány hónap alatt em­
berfölötti munkát végeztem. Megírtam 
közel negyedfél ezer sort nagy elbe­
szélő költeményemből, amely a kiván­
dorlással foglalkozik. Ez a költemény 
nemcsak a magyar, hanem az egész 
világ-irodalom egyik legnagyobb ter­
jedelmű elbeszélő költeménye.

Kergettem önmagamat, mint a rossz 
kocsis a nehezen huzó igáslovat, csak 
azért, hogy mielőbb befejezzem a nagy 
művet és átadhassam 25 éves ujság- 
íróskodásom emlékére az amerikai ma­
gyarságnak. Ha már én nem kapok 
semmit, legalább én adjak valamit és 
ne mondhassák, hogy smucig vagyok.

A rettentő munkával párosult 
anyagi gondok nagyon megviseltek. 
Két esztendő óta nagyon de nagyon 
silányul fizetnek az előfizetők, már pe­
dig a Dongónak az előfizetőkből kell 
megélnie. Elhiszem azt, hogy minden­
kinek voltak gondjai, de ma már min­
denfelé dolgoznak az emberek és igy 
he lehetne küldeni azt az egy-két dol­
lárt. Ne várjon tehát senki külön fel­
szólításra, de ha lejárt az előfizetése, 
úgy küldje be azt mielőbb, mert örökös 
biztatásokból nem lehet lapot kiadni.

A Dongónak ma közel hétezer dol­
lárja van szanaszéjjel; ez pedig óriási 
sok pénz egy kisebb fajta vállalatnál. 
Én nagyon meguntam már ezt a foly­
tonos kéregetést; nagyon megutáltam 
azt, hogy folytonos biztatásokkal fi­
zessenek ki, akárcsak az egyszeri ci­
gány a lovát.

Vagy van rám szüksége az amerikai 
magyarságnak, vagy nincs. Ha van, 
akkor adjon módot a megélhetésre és 
ne kívánja el ingyen a munkát. Hu­
szonöt év éppen elég volt már a nyo- 
morgásból!

KEMÉNY GYÖRGY
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SAMU ÉS A TÜKÖR
Kedves Nénik és Bácsik! Azt 

mondják, hogy aki tükröt tör, 
annak hét évig nem lesz szeren­
cséje. Azt hiszem, hogy az édes 
apám legalább egy íéltucat tükröt 
eltörhetett gyerek korában. De az 
én szerencsémből se lesz sok, mert 
én is belekerültem a tükör törésbe, 
ügy esett a dolog, hogy uj kalapot 
kaptam husvétkor, de nem voltam 
vele megelégedve. Meg is mondtam 
ezt a famíliának, csakhogy nem tö­
rődtek a tiltakozásommal. A múlt­
kor ki akartam menni és a fejembe 
nyomták a kalapot. Meg is néztem 
magam az ajtónál levő nagy tükör­
ben és igen elkeseredtem, hát meg­
löktem a nagy tükröt, mintha csak 
az lenne oka az én süvegemnek. A 
tükör lódult egyet, azután pedig 
úgy leült a padlóra, mint a paran­
csolat. A zuhanásra összeszaladt az 
egész família, én pedig az ágy alatt 
vártam az eredményt. Jól tudok 
ugrani, mert ha nem tudtam volna, 
akkor most egy Samuval kevesebb 
lenne a világon. így azután ezt a 
veszedelmet elkerültem, de azért 
holmi apróbb bajok mégis kerül­

tek. Nem jó tükröt törni, annyit 
mondhatok.

Most jut eszembe, hogy a ma­
mák napja lesz nemsokára, hát 
minden magyar gyerek mamáját 
tiszteltetem, az én édesanyámnak 
pedig hozok majd az erdőről egy 
nagy bokrétát. Az istenke éltessen 
minden mamát.

Mit írnak az előfizetők?
Itt küldöm a 3 beteget. Előfizetőket 

bajos szerezni. De azt hiszem, hogy 
könnyen menne a dolog, ha az öreg 
Dongó egy nagy butykossal indulna 
körútra; akkor bizonyosan akadna sok 
előfizető. A potyaolvasóknak azt kí­
vánom, hogy az új áncug úgy ázzon 
meg rajtuk, mint a Kossuth Lajos 
szobrán a díszítés, hogy ne lehessen 
megismerni a színét.

Cleveland, O. Urbancsik István.

Kedves Samu öcsém: Itt küldök 4 
forintot, amiből 3 forint a Dongójé, az

r,------------------- ~

egy forintért pedig végy makadnak 
egy nagy cukortojást husvétra, mtp't 
olvasom, hogy karácsonykor a papír 
Mikulást etted meg. És ha rövidesen 
vége lesz a bányász sztrájknak, akkor 
biztosan kapsz majd ajándékot a bá­
nyász bácsiktól.

Lowber, Pa. Zboray András.

Küldöm a betegeket, mert nem sze­
retném, hogy a Dongó is besztrájkol­
jon a bányászokkal. Csodálatos, hogy 
a magyarok ezrével mennek nézni 
holmi csepürágást, de a Dongóért saj­
nálják a betegeket.

Coraopolis, Pa. Turzai Miklós.

Itt küldöm a 3 beteget. Igaz ugyan, 
hogy mi bányászok sztrájkolunk, de 
abból meg nem élhet a Dongó.

Sand Coulee, Mont. Tari András.

Miután a lejárati időm már a csűr­
nél is idébb van, hát itt küldöm a be­
tegeket. Most nagyon mélyen ül a 
dollár a bodik zsebében és még holmi 
jófajta “rézindsekkért” se dugja ki a 
fejét, hanem azért a Dongóért mégis 
csak meg kell fizetni, mert az mégse 
járja, hogy minden régi amérikásnak 
csak a nagy csizma legyen a jutalma.

Pricedale, Pa. Komlósi János

THE PEOPLES 
STATE BANK
MEMBER FEDERAL RESERVE BANK
A FEDERAL RESERVE BANK TAGJA. 

Tartalékalap több mint $100.000.000.
Alaptőke, fölösleg és elosztatlan haszon $14,000,000. 

PÉNZT ELFOGAD BETÉTRE ÉS CHECK-SZÁMLÁRA. 
Pénzküldés idegen országokba.

Delray-i fiók:
7870 WEST JEFFERSON AVENUE, DETROIT, MICH.

Takarékoskodjon vagy szolgáljon. Melyiket teszi önt 
Ha mostan nem takarékoskodik, mindig szolgálni fog, mert 
soha sem fogja tudni megragadni a kínálkozó alkalmakat.

Kezdje meg a takarékoskodást most. A PEOPLES 
STATE BANK 2(5 fiókot tart fenn üzletfeleink kényelmére.
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KL UJ ARGONAUTÁK
Jenkik országába ment rasekól Székely,
Jenkik országába ment el páter Bangha.
Kell a péterfillér, elkel most a sékel,
Mert mindakét egyház pénzügyileg panga 
S bár a hit közébük válaszfalat ékel,
Vetették magukat közös Sturm und Drang-ba. 
Mister Hazánkfia, aszondom én kendnek: 
Nincs felekezete dollárnak és centnek.

Jártak palotában és szükséglakásban, 
Mindenütt hazáról és hitről beszélve;
Láttak árva centet és dollárt rakásban,
Ami előbujt, mert a haza veszélybe’. 
Csodálatosképp kárt nem tettek egymásban, 
Összefértek szépen magasba’ és mélybe’.
S ma se tudja senki, jenki ma is bamba: 
Melyik volt a Székely? Melyik volt a Bangha?

"\

Közös vájtbordájú gálya vitte őket.
Bár e tényt egyikük sem ütötte dobra,
Ez futó felhőket, az iramló nőket 
Mustrálgatott balra, mustrálgatott jobbra 
S végül a végtelen vizen evezőket 
Fogadta világlón a Szabadság szobra. 
Székely az utolsó ultimót bemondta, 
Breviáriumot Bangha is bevonta.

Az ilyen utazás mindig némi port ver,
Most is, alig értek az Ellis Island-re,
Álla kint a parton sok fene riporter.
Ceruzáját rájuk fenve ugyan rendre:
— Interviewt, uraim, mert that is the order, 
így dekretálta ezt már második Endre.
Ez konditja meg majd a reklám harangját.
Halljuk mister Székelyt' Halljuk páter Banghát!

És szóla az egyik: — Tisztelt sajtónyüvek!
Segítségért jöttünk Magyarhonból, ez tény.
Híveink mind. akik hazájukhoz hűvek,
Egybefog e téren zsidó és keresztény.
Csak a visszavonást tekintjük mi bűnnek 
S nem a magunk haján, sírunk hazánk vesztén.
Erünk és erszényünk egyképp megapadott:
Adjatok, adjatok, amit Isten adott.

És szóla a másik: — Oh sajtókukacokI 
Erőnk és erszényünk egyképp megapadott:
Közibétek békét hirdetve utazok.
Zsidó és keresztény mért legyen ellenség?
Akik szive közé éket vernek, gazok:
Nincsen más ellenség, csak a hitetlenség. 
Küzdelemben testünk immár kifáradott:
Adjatok, adjatok, amit Isten adott.

N'yüzsg a sok riporter, mint a búbos banka:
— Melyik volt a Székely? Melyik volt a Bangha?

Bankárhoz, munkáshoz ment rasekól Székely 
És ment páter Bangha munkáshoz, bankárhoz:
— Hitfeleink sorsán ne csak jajveszékelj,
Mert ki nem cselekszik, az bizony elkárhoz.
Wertheim s ládafia most a menedékhely,
Szívben és erszényben tőlem el ne zárkózz.
S bankár is, munkás is beadott a bankba:
I)e melyik a Székely? De melyik a Bangha?

---------------------------------------------- -------------------- ,

Ám hogy hazatértek vették tüstént észre,
Hogy került személyük itthon gyanúperbe:
Egyik a sajtóját adta zsidókézre,
Másik Cion ügyét hagyta vala cserbe.
Hogy melyik a másik, kiviláglott végre,
Lépvén mindakettő cseberből vederbe:
Ez Székely, — mert szidják cioni legények;
Ez Bangha, — mert szidják mustra-keresztények.

(Borsszem Jankó)

Felhívás a magyarsághoz!
A DETROITI ELSŐ SZENT JÓZSEF ÉS SZENT 
ANNA ROM. ÉS GÖRÖG KATHOLIKUS BETEG- 

SEGÉLYZŐ EGYLET ÉS LOVAGOSZTÁLYA.

1922 MÁJUS HÓ 14-ÉN,
VASÁRNAP DÉLUTÁN 3 ÓRAI KEZDETTEL 

A RÓMAI KATHOLIKUS MAGYAR HITKÖZSÉG
UDVARÁN ÉS BELSŐ HELYISÉGEBEN
20 éves fennállása alkalmából nagyszabású

EMLÉKÜNNEPÉLYT
RENDEZ.

Húsz esztendővel ezelőtt bontott zászlót a Szent 
József Egylet, hogy tömörítse és egy táborba gyűjtse, 
támogassa a szülőhazájából kivándorolt és Detroit- 
ban megtelepedett magyar r. és gör. katholikusokat.

Ezen jubileumi ünnepélyre Detroit magyarságát 
felekezeti különbség nélkül ezúton is meghívja

A JUBILÁLÓ EGYLET 
AZ ÜNNEPÉLY DÉLUTÁN 3 ÓRAKOR A DET­
ROITI MAGYAR EGYLETEK FELVONUÁSÁVAL 

VESZI KEZDETÉT.
A menet a South Streeten levő magyar római 

katholikus templomtól indul a West Endre, West 
Endről Vanderbiltre, Sloan Streeten a Thaddeusra, 
onnan ismét a IV est Enden a West Jeffersonon az 
Andersonra; innen visszatérőleg a Jefferson és Dear­
born utcákon haladva a South Streeten a hitközség 
Udvarára, ahol, kedvező idő esetén, az ünnepély 
világi része veszi kezdetét.

Itt fogjuk méltatni a Szent József Egylet 20 
éves áldásos működését.

ESTE 7 ÓRAKOR TÁRSASVACSORA 
a hitközség nagytermében ahol kitűnő magyar és 
angol szónokok fogják méltatni az ünnepély jelen- 
tőségét.

egy teríték ára $1.00.
Úgy az ünnepélyen, mint a banketen szívesen 

látjuk Detroit mbagyarságát.
BANKET UTÁN TÁNCVIGALOM!
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AKI NEM DOLGOZIK
Irta: Kemény György

EGVÁLTOZOTT az idők járása 
felettünk. Az Amerika-járás évek 

folyamán alaposan ráült a társadalmi 
előítéletekre. Az uj haza szabadsága 
gyakorta szabadosságra magyarázó- 
dott s a munkabíró karoknak kijáró 
előny és becsület révén az izmosabb és 
kitartóbb magyar tartotta itt magát 
elsőbbrangunak és mélységes szána­
lommal, sőt sokszor megvetéssel te­
kintett a “nadrágos” emberre, a hit­
vány “pennarágóra”, akiből még csak 
“módlis” se lehetett.

“Amerikában mindenki egyforma 
ur és mindenkit te-nek szólítanak.” 
Ez a felfogás gyökerezett meg az 
egyszerű magyar ember lelkében, aki 
jobb megélhetési viszonyok közé ke­
rülvén, a szabad véleménynyilvánítás 
országában nagy szivbeli keserűség­
gel gondolt azokra, akiket otthoni 
nyomorúságának és szolgai mivoltá­
nak okozóiul tartott. Az első időkben 
gyanakodva nézett az amerikai ma­
gyar az idekerülközütt “urakra’, sőt 
egyik régi magyar egyesületünk még 
alapszabályaiban is kimondotta, hogy 
“nadrágos ember” nem lehet tiszt­
viselő az egyesületnél.

Köztünk legyen mondva, volt is 
némi ok erre a gyanakvásra, mert bi­
zony a hirtelenül kizónázott uracskák 
egynémelyike továbbra is a beteg ír- 
gyár szokás szerint “kezelte” a jobb 
sorsra érdemes népet. Az egyszerű 
ember járatlanságát és könnyen hi- 
vését használták ki egyesek az “úri 
megélhetésre” és ennek révén évtize­
dekre elidegenítették a becsületes kézi 
munkást a becsületes szellemi mun­
kástól és főként ez a szomorú állapot 
volt oka annak, hogy az amerikai ma­
gyarság minden számbeli nagysága 
és erkölcsi ereje mellett se húzhatott 
itt mélyenjáró barázdákat. A kézi 
munkásnak a szellemi munkás iránt

való ellenszenve okozta azt, hogy fer­
dén rakódtak le sok közös intézmé­
nyünk alapjai.

A későbbvaló időkben sok igyeke­
zettel fáradoztak azon, hogy megvál­
toztassák az előítéleteket, de bizony 
csak nehezen ment a dolog, mert a 
ferdén rakott régi alapokon egyre in­
gadozott az épület. A bajt csak fokoz­
ta az, hogy az igazán tanult, az iga­
zán jóindulatú magyarok csak lassan 
illeszkedtek bele az uj viszonyokba, s 
nem tudták megérteni az uj viszonyok 
között alaposan megváltozott ameri­
kai magyart.

Ez volt a baj az Amerikába került 
magyar papok legnagyobb részénél 
is, ez okozta a gyakori meghasonlást 
a hívők és a lelkészek között. Ma­
gyarországon ugyanis a nép maga 
csak ritka esetben egyházföntartó, 
miután a lelkészkedő papságról leg­
több esetben a kegyúri alapítványok 
és bőkezűségek gondoskodnak. Mivel 
pedig nem egyházföntartó a nép, nem 
is igen törődik az egyházak dolgaival. 
Eljár a templomba, eleget tesz a val­
lásos követelményeknek s abban a 
boldog tudatban zárja le szemét örök 
álomra, hogy jól végezte kötelességét.

Itt azonban egész másként áll a 
dolog, mert itt nincsenek bőkezű kegy- 
uraságok, itt a nép nemcsak eljár a 
templomba, hanem ő építi meg a 
templomot, ő gondoskodik a templom 
és a pap fönntartásáról. Ebből azután 
azt a meggyőződést szűrte le az ott­
hon mivel se törődő nép, hogy mivel 
“fizet, hát petyeg'tethet is”; mert hát 
aki fizet, mégis csak az a gazda. Az 
otthoni észjárással idekerült papok s 
az uj viszonyok között megváltozott 
észjárású hívek között e miatt csak­
nem állandó volt az összeütközés, pe­
dig legtöbbször egyik is, másik is jót 
akart a maga módja szerint, csupán 
csak nem értették meg egymást.

— A mi kenyerünket eszi a pap, 
hót mink parancsoljunk neki! — igy 
gondolkoztak a hívők közül nagyso- 
kan.

— Az egyháznál a pap rendelke­
zik, a hívők pedig engedelmeskednek! 
— igy vélekedett a legtöbb lelkész.

És ezen a címen ugyancsak kínos 
esetek adódtak elő a magyarság tör­
ténetében, pedig hát itt a hívők is, 
meg a papok is sokkalta többet tesz­
nek az egyházért, meg a magyar esz­
mékért, mint az óhazában. Sok-sok 
hivő olyan mértékben járul hozzá az 
egyházföntartáshoz, mintha csak ő 
lenne a “kegyur”. A lelkészkedő pa­
pok pedig nemcsak a templomban 
buzgólkodnak, hanem nagyon sokszor

kolduló szerzetesekként végigjárják 
az utcákat, s az utcák házait, hogy 
összeszedegessék az egyház föntartá- 
sához szükséges összeget.

Egy ilyen “kollekta” alkalmával el- 
kerülközött az adományokat gyűjtő 
pap kísérőjével együtt az egyik ala­
posan népes és hangos “burdingház- 
ha." Hangosak voltak a magyar test­
vérek, merthogy éppen fizetés napja, 
vagyis “peda” volt, igy tehát fogyott 
a testi ital és szólt a nóta százegyig.

A zörgetésre nem is igen figyeltek 
a mulatozók, s mikor a “kollektorok” 
beléptek, nagy lett a rivalgás, hogy 
hálistennek uj cimborák is kerültek 
a mulatáshoz. A világi testvérek le­
kezeltek a mulatozókkal, s magyaros 
szokás szerint megkezdődött a kinál- 
kozás. Megsodródtak a zuzmarás baj­
szok és kiivódtak a poharak. Eközben 
pedig a szokásokkal nem valami na 
gyón ismerős pap meghúzódott a 
szögletben.

— Bodikám, hát te mit búsulsz ott a 
sarokban, akárcsak a Pilátus macs­
kája ? — szólt rá az egyik jókedvű 
legény és kapta is mindjárt a sörös 
üveget, hogy megkínálja vele a sze­
rénykedő “bodit”.

A pap nagy megütközéssel utasí­
totta viissza a fölkínált üveget, amire 
a jókedvű legényből kitört a sértett 
ember méltatlankodása:

— Hej, azt a nemjóját, hát te hol 
dolgozol, hogy ojjan igen büszke 
vagy?!.

Talántán vastagabbra is került 
volna a dolog, ha közbe nem lép az 
egyik kollektor és meg nem magya­
rázza, hogy a púpocska van itt, aki 
kegyes adományokat gyűjtöget a 
templomkára.

A mulatozók erre elcsöndesedtek 
egy kicsit, de a visszautasított hódi­
ból mégis kitört a dohogás:

— Pap?! Hát akkor még nem is 
dogozik!

*

Hát ilyen furcsa esetek adódnak 
nagy Amerikában, ahol kis emberek 
nagy bajokba Leverődnek nem éppen 
azért mintha túlságosan rosszak len­
nénk, hanem inkább csak azért, mert 
nem értik meg az egymás eszejárá- 
sát.

Tel. Princeton 2584-E.

DR. MAJOROS JÁNOS
MAGYAR FOGORVOS 

8820 Buckeye Road, Cleveland. Ohio
Rendelő órák: Hétköznap délelőtt 8-től 
este S óráig. ----------  Vasárnap 8—6 óráig
__________________________________ J
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MUFFOL MISKA
főbvrdosszavalatai

MÁJUSFÁT ként- állítani a miszi­
szeknek, csakhogy ebbe a furcsa 

világba mán a misziszvk se ojjanok, 
mind régen, merhogy igen vigyáznak 
a kasszára, mámind a trimtlire oszt 
a magamfajta cingel embernek sok­
szor felkopik az álla.

Elájencre el kék menni, merhogy 
ott órajtos misziszek akadnak, akik 
eccerre két hódit is orderelnek magok - 
nak. Csakhogy a zegyik bodi megjár­
ta. merhogy másodiknak ért oda oszt 
zárva tanálta a zajtót. El is da nőit a 
kéccer pijánón, hogy aszondi "nyisd 
ki babám a zajtót”, de hogy még se 
nyílt, hát mérgébe hozzá vágta a pa­
pos üveget, aki ojjat durrantott, mind- 
ha csak a papos gyár robbant vóna fel.

Vintondalén meg nagy baly esett a 
zegyik háznál, merhogy elveszett a 
mosáskor egy gatya, akit igen keres­
tek. A zegyik bodi mérges lett. mert 
ászt gondolta, hogy rajta keresik, hát 
aszondi vizitálják meg a kuferját. 0 
bisztos benne, hogy neki csak másfél 
gályája van, de az is tiszta.

A góld briki bodik meg kártyáztak 
oszt hogy a miszternek nem vót pézi, 
hát a misziszét tette fel a kártyára 
oszt hogy elvesztette, hát girárét 
mondott neki a nyertes bodi, mer 
aszondi ő két gazdát nem szeret látni 
egy háznál. I)e hogy a miszternek 
lvobb kedve legyék, hát odaígérte neki 
a cimbalmot, hogy nótaszóval muftol­
hasson.

De nem szavazok mán többet, mer­
hogy igazán fel kék állítani egy pár 
májusfát. Hát a zórajtos misziszek ne 
busujjanak. mer bisztosan állítok ne­
kik egy derék májusfát. Mer nem 
smucig az magyar.

Hírek “Pencelvániá”-ból

(AOLI> BRICKEN megnősült az 
J egyik bodi, de a legjobb barátja 

kimaradt a lagziból. Kárpótlásul az­
zal biztatta a hódiját, hogy majd meg­
hívja a keresztelőbe és ott kimulatják 
magukat. A meghívott bodi nagyon 
vágyott a murira, egyszer csak alapo­
san kihúzta magát és elment a barát­
ja házához, ahol bejelentette, hogy el­
jött a keresztelőbe. De hogy a gólya 
még nem járt a háznál, igy a hódinak 
muri nélkül kellett hazaballagnia.

A "kondom” bodi “szútkézé -be be­
letévedt egy kis egér. A bodi ezért na­
gyon dühös lett és elhatározta, hogy 
rettentő bosszút áll a pákosztos egé­
ren. Fogott egy üres zsákot és abba 
rázta bele az egeret a ”szútkéz”-ből, 
majd jól megszorította a zsák szájat 
és vitte kifelé a kis egeret, hogy majd 
agyoncsapja az öreg baltával. Igen 
ám, de kívül vette észre a bodi, hogy 
zsákban még egeret se jól árulni; az 
egér ugyanis úgy kiugrott,, hogy még 
csak észre se vette a bodi.

Allentownban öntözködni jártak a 
bodik és alaposan beszedtek a hold­
világból, különösen is beszedett az 
egyik üzletes bodi s egy háznál ki­
nézett oda, ahová a király is gyalog- 
szokott menni. Csakhogy baleset érte, 
mert beszakadt vele az alkotmány és 
elkezdett szörnyen kiabálni. A kiabá­
lásra ijedten kiszaladt a házigazda; 
beszaladt a pincébe, kinézett az ud­
varra, de nem látott semmit. Végre is 
a kisházban találta meg a jajveszéke- 
lőt, aki úgy lógott, akárcsak a sonka 
a füstölőben.

A Kulpmonti bodik felöntöttek a 
ködmönléből és jókedvűen elindul­
tak Szent Györgyöt köszönteni a 
szomszédos plézre, ahol György névre 
hallgat a szalonos ur, akinek azon­
kívül van egy hatalmas anyadisznaja, 
hát gondolták, hogy egyúttal azt is 
felköszöntik. De mire odaérkeztek, 
úgy elfogta őket a buzgóság, hogy az 
anyadisznót is kisasszonynak nézték. 
A köszöntők vezére bebeszélte a bodik- 
nak, hogy még mindig nagypéntek 
van és igy járják el a stációkat. De 
hogy stációs képek nem voltak, hát az 
aradi tizenhárom vértanú képe előtt 
járták a stációt. Közben a bodik meg­
szomjaztak és kértek holmi innivalót, 
de akkorra már az ünnepelt úgy be- 
dörrentett, hogy lefeküdt a díványra 
és kijelentette, hogy az apostolnak 
sem ad inni, mert ő a bősz és dacól! 
A bodik erre szomorúan hazaballag­
tak a köszöntésről.

HALÁL ELLEN
NINCS ORVOSSÁG — MONDJA A RÉGI 

PÉLDABESZÉD

Amelyik clevelandi magyar háznál a Halál 
kopogtatott, jusson eszükbe

THE JAKAB CO.
magyar temetésrendező és balzsamozó 
intézete, amely a legjobban berendezett 
a városban.

Betegszállító kocsik állanak rendelke­
zésre. Lakodalmakra és keresztelőkre a 
legjobb gépkocsikat tartja.

8923 BUCKEYE ROAD
CLEVELAND, OHIO.

____ MINDKÉT telefon. -------

-------------------------------j
AZ IGAZI DONGÓ

nemsokára beköszönt majd rajostól, azért védekeznünk kell ellene. Min­
den háznál szükség van

DRÓT-AJTÓKRA ÉS DRÓT-ABLAKOKRA.
Azonkívül, hogy a ház tartósaid) és mutatósabb legyen, kell hozzá

FESTÉK, VARNISH, FESTŐ-ECSET.
A kertet se szabad csak úgy vadon hagyni, hanem föl kell ásni, zöld­

séggel és virággal beültetni. Éhez pedig szükséges:
ÁSÓ. KAPA. GEREBLYE, VILLA, ÖNTÖZŐ KANNA, 

ÖNTÖZŐ CSŐ ÉS SOK EGYÉB.
Az udvar és a kert beültetésénél el nem kerülhető a
FŰMAG, VIRÁG-MAG, KÜLÖNFÉLE ZÖLDSÉG-MAG.

Aki a házát, kertjét és udvarát rendben akarja tartani, az keresse föl

GECUS TESTVÉREK
nagy üzletét, ahol mindent megkaphat jutányosán.

8130 WEST JEFFERSON AVE. DETROIT, MICH.
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A “BANKA R” UR
IRTA: KEMÉNY GYÖRGY

4Z AMERIKÁBA szakadt magyar 
fokozatosan haladt a ranglétrán. 

Eleinte az volt a legfőbb vágya, hogy 
vasöntő, vagyis “módlis"’ lehessen. A 
földmiveléshez, a szabad ég alatt való 
munkálkodáshoz szokott magyarnak 
óriási megerőltetésbe került, hogy 
hozzászokjék a gyári munkához. Be 
aki kibírta nyár derekán a majjyar 
égbolt tiizcs pillantását, az meg nem 
ijedt a cseppfolyóvá lett tüzes vastól 
sem és olyan biztosan vitte a hatal­
mas vaskanalakban a szikrázó vas­
leveset, mintha csak a tűzről került 
husié békés kanalazásáró! lett volna 
szó.

A régi magyar mondás szerint “a 
cigány még az akasztófához is hozzá­
szokik”. Hát a magyar sem akart 
gyávább lenni a cigánynál és ő is 
hozzászokott idegenjárásban sok min­
denféléhez. Nem rettent vissza a há­
nya kísérteties mélyétől és nem ijedt 
meg a csillagokat szóró vaslevestől 
sem. Vájta a szenet és vitte a vasat. 
Néhanapján meg is halt ugyan, de 
hiszen a régi magyar költő mondása 
szerint

“Egy kis halál nem a világ: 
Őseinknél csak igy volt”. . .

Mikor némiképpen megfészkelődött 
itt a magyar s egymásután alakultak 
az egyleteek, a “módlisság” mellé 
nem ártott egy kis egyleti elnökség. 
Majd pedig következett a korcsmáros- 
ság, a “szalonos ur" állapot. A követ­
kező rangfokozat volt a “bankárság”. 
A szabadság és az egyéni érvényesü­
lés országában úgy gondolkodott a 
magyar, hogy — ha már “módlis” is, 
szalonos is, meg elnök ur is kitelt be­
lőle, miért ne lehessen “bankár ur” is 
ugyanazzal a megerőltetéssel.

Ezelőtt úgy jó 15 esztendővel annyi 
volt itt a bankár ur, akárcsak a régi 
magyar szóbeszéd szerint a "tarka 
kutya”. Pénz jött a házhoz dögivei és 
a pénz ördöge megvakítatta a bankár 
urak nagyobb részét. A milliók orszá­
gában mindegyikük milliomos akart 
lenni és nyakrafőre spekuláltak a más 
pénzével. Ez a spekuláció gyakorta a 
börtönben végződött s a hiszékeny 
magyarság sirathatta keservesvn meg 
keresett vagyonkáját.

A “bankár urak” között régebben 
is voltak, meg most is akadnak olya­
nok, akik jó nagyokat engedtek a lel­
kiismeretük nadrágszijján, s nem csi­
náltak valami túlságos lelkiismcrct-

beli dolgot abból, ha egyszerűen el- 
uraskodták a más pénzét. Emlékszem 
"bankár urakra”, akik még a lovaik 
fülébe is gyémántokat akasztottak s 
bankóval gyújtottak a szivarra, mert 
hiszen hozták a földiek gyárból és há­
nyából a jó “vágott dohányt”. Az 
egyik “bankár ur”, aki azóta az állam 
kosztjára került, versenylovakat is 
tartott, s mikor az A. M. Sz. kor­
mányzó bizottságába választották, 
nagybüszkén mondogatta a közönsé­
ges földi halandóknak:

— Vágyom egy kormányzó, leszeni 
egy zsarnok 1

Es lett is, csakhogy a vasrácsok 
mögött kijózanodott később a verseny­
lovakból meg a zsarnokságból.

Valamikor gombamódra szaporod­
tak a “bankár urak”. Akinek annyi 
pénze volt, hogy kivehetett egy kis 
helyiséget, vásárolhatott egy asztalt 
és egy-két széket, abból azonnal ban­
kár lett és a jóhiszemű magyarok 
hordták hozzá, a nincstelenhez, a ne­
héz ezreket. Egyesek azért igy is 
megállták helyüket, nem csábította el 
őket a pénz ördöge, de a legtöbb még­
is a görbe útra tért és vagy kereket 
oldott, vagy pedig "megbünhödte a 
múltat s jövendőt”.

Manapság már nagyobb ellenőrzés 
alatt vannak a bankárok. A magyar 
is tanult a saját kárán, de azért még 
most is megakad itt-ott olyan bankár, 
akire rá lehetne sütni a “futóhankár” 
címet. A megugrott bankárokat ugyan 
is “futóbankár" néven emlegette és 
átkozta a csalódott magyar.

A magyar közmondás szerint “pénz 
beszél és kutya ugat", igy azután nem 
is csoda, ha a “bankár ur” volt az 
egyszerű magyar előtt a legtekinté­
lyesebb, legokosabb és legmegbízha­
tóbb ember a faluban. Évek folyamán 
ki is fejlődött miközöttünk az úgyne­
vezett : “bankár gőg”, s a Fortuna 
szekerén hol okosan, hol pedig okta­
lanul ülők közül nagyon sok úgy fel- 
fuvalkodott, akárcsak a büszke, a ha­
ragos pulykakakas. Emlékszem egy 
ilyen “kisistenkedő” bankár urra, aki 
a nevét is csak nehezen tudta odaka­
parni, de azért a dodonai jósda kis­
miska volt hozzáképest. Vsak úgy dőlt 
belőle a hölcseség s holmi pennarágó 
csak saru nélkül mehetett be hozzá, 
mint az alázatos mohamedán a me­
csetbe.

Letörése után évek múlva találkoz­
tam vele. Pálinkával házalt és nagyon 
de nagyon szerény volt, pedig akkor­
ra már igazán megtanította valamire 
a szenvedésekkel megáldott életiskola.

Manapság is vannak még egyes

bankár urak. akik a magas lóról be­
szélnek a közönséges földi halandó­
val. de számuk egyre fogy és mahol­
nap már csak a múzeumban mutogat­
nak majd egv-egy régifajta “bankár 
urat”, aki legtöbbször semmihez sem 
értett, de mindent tudott.

A tisztességes bankárra nagy szük­
sége volt az idegenbe került magyar­
nak. Ö volt a tanácsadó, ügyvéd, útba 
igazitó, szóval olyan gyámféle, aki 
nélkül még fütyülni se mert a magyar. 
És a tisztesség végeredményben még­
is csak helyesebbnek bizonyult a kö­
nyörtelen nyuzásnál, mert hiszen a 
nyúzok legnagyobb részét elsöpörte a 
szél, mig a rendes keréknyomban ha­
ladók közül legtöbben alaposan meg- 
vagyonosodtak és közbecsülésnek ör­
vendenek. Igaz ugyan, hogy még ma­
napság is megakad itt-ott olyan "ban­
kár ur". akit minden kihallgatás nél­
kül “rácsos kapu, rácsos ablak" mögé 
lehetne dugni, de a magyar szerint 
"majd jön a kutyára dér”.

A bankárság iskolájában az ame­
rikai magyarság fizette meg a keser­
ves tandíjat. Sok-sok milliót tenne ki 
ez a tandíj, de hát még a “jó pap is 
holtig tanul", miért ne tanult volna 
a szegény magyar, akiben szinte hit­
té vált az. hogy a bankár ur a legoko­
sabb és legmegbízhatóbb ember a vi­
lágon.

A mostani nehéz időkben nem köny- 
nyü a bankár sora .A kocabankárság 
ideje lejárt. Tudás és hozzáértés, no 
meg becsület is kell az üzlethez, s a 
kiknél ezek a kívánalmak hiányoznak, 
azok vagy elbuktak, vagy majd el­
buknak.

A világ halad, s még a “bankárság" 
szekere se maradhat örökké a régi 
kát' uhan.

W.H. SCHWARTZS-!“
Ohio államban. 512 Society for Savings 
épületében, Cleveland, O.

Telefon: Cuhahoga central 3350—R. 
Bell Main 5720.

TANÁCSOT
ORVOSSÁGOT

a legjobbat

Dr. VARGA JÁNOS
óhazai gyógyszerész adja

1290—2nd Ave. (63-ik it.) 
NEW YOKE.

v



14. oldal DONGÓ 9. szám

ÉRTESÍTÉS
AZ EGYESÜLT ÁLLAMI POSA-

TAKARÉKPÉNZTÁR REND­
SZERÉRŐL.

CÉL.
Az Egyesült Államok kormánya el­

fogad a közönségtől kamatozó posta­
takarékpénztár! betéteket és jótállást 
vállal, hogy azok kívánatra visszafi­
zettetnek.

Ki eszközölhet betéteket.
Minden 10 éves és ezen koron felüli 

egyén jogosítva van, saját nevére 
számlát nyitni, letétbe helyezvén egy 
vagy több dollárt oly postahivatalnál, 
mely posta takarékbetétek elfogadá­
sára felhatalmazva van. Senkinek 
sem lehet ugyanazon időben és ugyan­
azon hivatalnál, vagy különböző hiva­
taloknál egynél több betéte. A fér­
jes nők betéte, férjüknek ellenőrzése 
és beavatkozásától mentes. A posta- 
hivatali tisztviselőknek tiltva van, 
bárki mással mint a betevővel, a be­
tét összegét közölni.

A letétbe helyezhető összeg magas­
sága.

Betétek bármikor és tetszésszerinti 
összegekben eszközölhetők, mig a be­
tétek megnem haladja a $2,500-t.

Számla megnyitás.

Azon egyénnek, ki postatakarék­
pénztár! számlát nyitni óhajt, szemé­
lyesen kell ellátogatni a postahiva­
talba, hol teljes felvilágosítás nyuj- 
tatik neki. Ha bármily alapos indok­
ból nem jelenhet meg személyesen, 
helyettest küldhet, kinek a kellő el­
járásról megadatik a felvilágosítás. 
Azon egyén, kinek lakhelyén nem 
létezik postahivatal, lakhelyének pos­
tamesteréhez fordulhat, ki utasítással 
fog szolgálni a további lépésekre vo­
natkozólag.

Betétek.

A számla megnyitása után a betétek 
személyesen, — meghatalmazott által, 
— vagy pénzutalvány utján eszközöl­
hetők, vagy pedig ajánlott levél utján, 
ha pénzutalványi szolgálat azon a he­
lyen nem volna.

A posta-takarékpénztári betétek, a 
betevő nevére kiállított posta-takarék­
pénztári bizonylatok által ismertetnek 
el, melyek egyúttal nyugta gyanánt 
szolgálnak. A bizonylatok nem adha­
tók el és másra át nem ruházhatók. 
Ha a bizonylatok elvesznek, elpusz­
tulnak, ellopatnak, helyettük uj bi­
zonylatok adatnak ki.

Visszavonás.

A betevő visszakövetelheti az egész 
posta-takarékpénztári betétjét, vagy 
annak bármely részét, a neki járó ka­
matokkal együtt, bármikor, azon 
postahivataltól, melynél a betéteket 
eszközölte. A visszavonás személye­
sen, posta utján, vagy meghatalmazott 
által is eszközölhető.

Kamat.

Évi 2 százalékos kamat fizettetik 
minden egyes posta-takarékpénztári 
bizonylaton képviselt összege; a ka­
matozás, a bizonylat kibocsájtása 
után következő hónap első napjától 
kezdődik és esedékessé válik és ki­
fizetendő az ezután következő év le­
folytéval mindaddig, mig a pénz le­
tétben marad. Az évnek egy töredé­
kére kamat nem fizettetik.

Postatakarékpénztári jegyek és 
BÉLYEGEK

Egy dollárnál kissebb összeg meg­
takarítható, 10 centes posta takarék- 
pénztári bélyegek vásárlása által. Egy 
postatakarék jegy, melyre 10 takarék 
bélyeg van felragasztva, $1,00 betét 
gyanánt fogadta tik el, akár egy pósta- 
takarékszámla megnyitása, vagy pe­
dig egy már meglevő számlához való 
hozzá adsra, vagy pedig készpénzre 
beváltható. Postatakarékjegyek in­
gyen adatnak ki.

Post at akarók pénz túri járadtí.ok.

A betevő felcserélheti betétét, vagy 
annak egy részét, $20, $100, és $500, 
névértékben kibocsátott Egyesült Ál­
lami registrált, vagy szelvény takarék 
járadékra, melyek 2 Iá 7c százalékos 
kamatot jövedelmeznek. Ha a posta­
takarékbetétek járadékokkal cserél­
tetnek fel, a betevő, fennmaradott be­
tétének egyenlege megfelelőleg leszál­
litta tik és betétjeit folytathatja, mig 
számlája eléri az $2,500-t. Az ezen 
ügyre vonatkozó körözvény megsze­
rezhető bármely postahivatalnál, mely 
betétek elfogadására felhatalmazva 
van.

Értesítés.

A posta takarék rendszerre vonat­
kozó további értesítés kívánatra meg­
adatik bármely postahivatal által, — 
vagy pedig a harmadik segéd — fő­
postamester által, kinek einte: Third 
Assistant Postmaster General, Divi­
sion of Postal Savings, Washington,
D. C.

ilSÄIIIiliiiillllliÄ:■Ml

FIGYELEM!
Tudomására hozzuk a

DONGÓ ELŐFIZETŐINEK,

hogy akinek ügyes hajós 
dolga van

de különösen Budapesten, 
annak dolgát elintéztetjük a 
Dongó

BUDAPESTI
MKAWM

aki meghízható, derék magyar 
ember.

Aki bármit meg akar tudni, 
aki ügyesbajos dolgát el akarja 
Intézteim, aki valamit rendelni 
akar Magyarországból, az Ír­
jon hozzánk bizalommal és 
ügyét pontosan, lelkiismerete­
sen elintéztetjük.

Tessék erre a cimre imi:

Dongó
1060—25th STREET, 

DETROIT, MICH.

lillliilllllllMll
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TALÁNY
MI EZ?

RI $ tó tó tó
A megfejtés dija: egy szép könyv.
A megfejtés beküldésének határ­

ideje: 1922 május 27.
Az április elseji számban közölt ta­

lány megfejtése:

kétszínű népek.

Helyes megfejtéts küldtek be a kö­
vetkezők:

Balogh József, Zsigray Gusztáv, 
Nagy János, Kovács Péter, Mészá­
ros M.

A jutalmul kitűzött könyvet Zsigray 
Gusztáv (Cleveland) nyerte meg.

Előző számunkból a Denevér talány 
megfejtői közül tévedésből kimarad­
tak a következők: Balogh József, Ju­
hász Mariska, Mátyás Sándorné, Rá­
day András, Hornyák A. János, 
Marczis Sándorné, Balogh Jenő, Ba­
logh Károly, Zsigray Gusztáv, Be- 
lenszky Jánosné.

Szives elnézésüket kérjük.

A Dongó megbízottai:

CLEVELAND. O. Bazsó András; west side:
Kovách József.

LORAIN. O. Farkas József.
TOLEDO. O. Olexo József.
YOUNGSTOWN. 0. Mihók Sándor.
CHICAGO. ILL. Andaházy A. Sándor.
E. CHICAGO. IND. Naményi J. K. 
BUFFALO. N. Y. Naményi B. L.
CANTON, O. Tolvay Lajos.
COLUMBUS, O. Keczán Sándorné.
DAYTON. O. Bartos J. János.
ST. CLAIRSVILLE. O. Kovách János. 
BEAVERFALLS, PA. Prékop István 
DUQUESNE. PA. Sápos M. J.
JOHNSTOWN, PA. Sándor Imre. 
LEECHBURG. PA. Takács András. 
ALLIANCE. O. Novak Elemér.
PITTSBURGH. PA. Szécskay György.
NANTY GLO. PA. Dusik István.
WINDBER. PA. ónodi János.
RACINE. WIS. Ifj. Vash András.
NEW HAVEN, CONN. Tóth János.
AURORA, ILL. Fodor K. József.
CHROME. N. J. Jakab István. 
PHILLIPSBURG. N. J. Horváth József. 
PASSAIC. N. J. Tóth Pál.
PERTH AMBOY, N. J. Orvecz Imre. 
TRENTON, N. J. Papp Ferenc.
WHARTON. N. J. Koleszár János. 
WOODBRIDGE, N. J. Behány Antal.
NEW YORK. Demeter K. József. 
BETHLEHEM, PA. Tóth Károly.
GARY. W. VA. Kotrocó L. Györev.
LYNCH MINES, KY. Szónoczky József 
ST. LOUIS, MO. Szabados Zoltán. 
MILWAUKEE. WIS. Fodor R. D.
DEVON, W. VA. Kábái János.
WEST VIRGINA és KENTUCKY államokban 

Morvay B. Lajos.
AKRON. 0. Almássy János és Toback József. 
ALPHA. N. J. Márton József. 
pat.mvpton. PA. Vörösmarty János. 
CARTERET. N. J. Gyüre Lajos.

KORTES NÓTÁK
Galagonya túróval:
Itt vagyok a fúróval.
A farbával gyere kil
Él,
Él,
Éljen doktor Ereki!

Boroshordót megfúrok,
Szavazókat meggyúrok,
Nőnek pártom seregi.
Él,
Él,
Éljen doktor Ereki!

(Kaposvár)

2.
Rózsabimbó, borostyán,
Füzért köt a magyar lány,
Kapják honunk pillérei:
Wolff Károly és Csilléri.

Rózsabimbó, borostyán,
Wolff Károly az oroszlán,
Csilléri a sakálja,
Nőjjön nagyra szakállja.

(Budapest, Víziváros)

3.
Ne menj föl Budára,
Budavári László,
Ne légy nagy neveddel 
Könnyelműen játszó.

Drága név az nagyon,
— Hála Nagyatádnak! —

Ötven krajcárjába 
Került a tatádnak.

Ha lejösz Budáról,
Szivedben búcsú rezg,
Maradsz, ami voltál,
Megbukott Buturesc.

(Rákospalota)

4
Magasan repül a brigád,
Szépen dali,
Utána repül a “daru”
E képen nyal.

Gyerünk csak a gárdával 
S a dárdával:
Végződik a résztvevők és 
A gyűlés bezártával.

(Győr.)

— Mit szólsz hozzá? Egy dühös 
antiszemita barátom beleszeretett 
egy zsidólányba.

— És hány éves a fiú?
— Huszonegy.
— No akkor ez csak ébredő szere­

lem.

A DONGÓ POSTÁJA
V. .1. Kívánságának eleget tettünk. 

Várjuk az Ígért betegeket.
N. J. A betegeket köszönettel vet­

tük, a tréfát kidongjuk.
K. G. A tréfára sor kerül később.
A. R. Muffol gondjaira bíztuk.
A. S. Arrafelé sűrűn teremnek a 

viccek, de annál ritkábbak a betegek.
I*. .1. Faragunk belőle valamit. Ke­

ríthetne ott egypár beteget is néha­
napján.

T. .1. Mi szívesen várunk akármed­
dig, csakhogy a nyomdász nem haj­
landó várni az Ítélet napjáig.

K. .1. A betegeket köszönettel vet­
tük.

E. Z. A küldött dolgot felhasznál­
juk. Az előzőek nem voltak megfele­
lőek.

S. 15. Lassankint majd sorra kerül­
nek.

F. J. Reméljük, hogy onnan is meg­
indulnak már a betegek.

L. L. Samu köszönettel vette a két 
beteget.

N. J. Mindenfelé úgy van az, hogy 
“ködmönlére” telik, de újságra nem.

Több dologról máskor szólunk.

FATÁLIS SAJTÓHIBA

“Mint értesülünk, városunkban a 
hatgyermekes Kövér Sára úrnő fog 
föllépni nemzettszülési képvisellős- 
nek. (Egy vidéki lapból.)

DR. L. H. HERBERT
volt ezredorvos

2225 W. JEFFERSON AVENUE 
Detroit, Mich.

WEISS MÓR
HAZAI ÓRÁS és ÉKSZERÉSZ 

THE JEWELER 

7902 West Jefferson Avenue
Detroit, Mich.

ELAD NAGYBAN ÉS KICSINYBEN 
V---------------------------------------------------
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JULIUS
NYÁRHÓ 31 NAP

SZENT JAKAB HAVA 
RÉGENTE: OROSZLÁN HAVA mm*

27. Vas.
2 Vasárnap A. 4. Sari. B. A. A. 3. Ottokár A. 4. B. A. m.
3 Hétfő Jácint Kornél Jácint vt.
4 Kedd Vlrik pk. hv. Ulrik Krétai Andr.
5 Szerda Zacc. Antal Enesc, Vajk Márta özv.
6 Csütörtök Izaiás pr. Esaiás, Zaránd N. Szizoesz
7 Péntek Ciril Metód f Ciril, Vilmos Tamás és Ak.
8 Szombat Erzsébet kir. Upor Prokóp

hó és hét 
napjai Rom. katholikus naptár protestáns naptár

Uj görög
(görög kath.) naptár

Nap
kelte nyugta

1 Szombat j Jézus sz. vére I Tibold I Kozma és D. 4.07 8.00

IV. vas. pünkösd után. Hath. ev. Midőn a sereg Jézusra >Adult. Lak. V. 1-11. - 
Prot. ev. Luk. XV. 1-10; olv. Pét. I. 5. 6-11. - ö) gór. ev. A hno századosról.

Máté VIII. r. 25. sz.

4.07
4.08
4.08
4.09
4.09
4.10
4.11

8.59
8.59
8.59
8.58
8.58
8.57
8.57

*1 0X7 V. vas. pünkösd után. Kath. ev. Hogyha nem tökéletesebb a 1/fi V 20 — 2-1. — Prot. ev. Luk. VI. 36-42; olv. Róm. Vili, 18-23. - Lj
V UJi üz ki. Máté VIII. r. 28. sz.

ti igazságtok. Máté V. 
gór. ev. Jézus ördögöt

9 Vasárnap A. 5. Veronika A. 4. Lukrécia A. 5. Pongrác 4.11 8.57
10 Hétfő Amália sz. Amália Lcona és t. 4.12 8.56
11 Kedd Pins pápa vt. Lili Eufémia 4.13 8.56
12 Szerda Izabella Izabella Proklusz 4.14 8.55
13 Csütörtök .Tenő, Szilamér Erős, Jenő Gábor főa. 4.15 8.54
14 Péntek Bonaventura f Eörs, Karolina Aqu. és Pr. 4.16 8.53
15 Szombat Apóst, oszlása Henrik Quirik és I. 4.17 8.58

29. Vas. VI. vas. pünkösd után. Kath. ev. Midőn nagv sereg volt együtt Jézussal. Mark \ III. 1 9
— Prot. ev. Luk. V. 1 - 11; olv. Pét. I. 3. 8-15. — Uj gör. ev. Jézus a bűn »kel megbo­

csátja. Máté IX. r. 29. sz.

16 Vasárnap A. 6. Kh. B. Assz. A. 6. Valter A. 5. Atenogén 4.18 8.53
17 Hétfő Elek hv. Elek Marina 4.19 8.52
18 Kedd Frigyes pk. vt. Frigyes, Kam. Emílián vt. 4.20 8.50
19 Szerda Paulai Vince Emilia, Mira Diusz 4.21 8.49
20 Csütörtök Illés pr. Illés Illés pr. 4.22 8.48
21 Péntek Dániel pr. f Dániel Simeon r. 4.23 8.47
22 Szombat M Magdolna Magdolna Mária Magd. 4.21 8.46

30. Vas. VII. vr ;. pünkösd után. Kath. ev. Óvakodjatok a 
Prot ' . Máié V. 29- 26; olv. Róm. VI. 3 —11. —

meg. Máté IX

ínmis prófétáktól. Máté 
Uj gör. ev. Jézus két 
r. 33. sz.

VII. 15-21. - 
vakot gyógyít

23 Vasárnap A. 7. Apolliuár A. 6. Lenke A. 7. Fókász 4.25 8.45
21 Hétfő Krisztina sz. vt. Krisztina Krisztina 1.27 8.44
25 Kedd Jakab aoostol lakai) Anna 4.28 8.43
26 Szerda Anna asszonv ! Vü’m Hermolaus 4.29 8.42
27 Csütörtök Kompolt, Olga i O) ga Pantelcmon 4.30 8.40
28 Péntek Ince pápa hv. t f nce Nikánor 4.32 8.39
29 Szombat Márt a sz. Márta, Beatrix Kallinik 4.33 8.38

31. Vas. VIII. vas. pünkösd után. Kath. ev. Vala egy gazdag ember, kinek sáfára vala. Luk. XVI. 
1- 9. — Prot. ev. Márk VIII. 1 — 9; olv. Róm. VI. 19 — 23. — Uj gör. ev. Jézus a népet 

tálálja. Máté XIV. r. 58. sz.

30 Vasárnap A. 8. Judith vt. A. 7. Judit A. 8. Szila 1 4.34 8.37
31 Hétfő Loyol. Ignác Oszkár, Lehel Eudocim ! 4.35 8.36

Amerikai ünnepek:

Julius 4. A független­
ségi nyilatkozat aláírá­
sának emléknapja az 
egész Egyesült Álla­

mokban.
Julius 24. A pionírok 

emléke Utahban.

Hold fényváltozásai:

5 Első negyed 1-én 
11 ó. 52 p. cl. u.

© Holdtölte 9-én 4 ó.

£ Utolsó negyed 17-én 
I» ó. 11 p. d. e.

@ Vjhold 24-én 1 6.
47 p. d. u.

5 Első negyed 31-én
5 ó. 22 p. d. e.

£ Földközelben 26-án
4 ó. d. u.

(T Földtávolban 14-én
6 ö. d. u.

1-cn a nap hossza 15 
ó. 53 p.; a hó végéig

52 p. fogy.
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